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	Sicherheitsprotokoll 
zur Eindämmung von Covid-19 für die Sommersprachkurse 

Aus Gründen der besseren Lesbarkeit und Verständlichkeit der Texte wird in diesem Dokument auf die gleichzeitige Verwendung männlicher und weiblicher Personenbezeichnungen verzichtet. Sämtliche Personenbezeichnungen gelten grundsätzlich für beide Geschlechter.

	
	Protocollo di sicurezza 
per il contenimento da Covid-19 per i 
corsi di lingua estivi

Per una maggiore facilità di lettura e comprensibilità dei testi all’interno di questo documento si rinuncia a utilizzare contemporaneamente la forma femminile e la forma maschile delle denominazioni relative alle persone. Tali termini hanno tuttavia valenza neutra e si riferiscono a entrambi i generi senza alcuna intenzione discriminatoria.

	
	
	

	INFORMATION
	
	INFORMAZIONE

	Die Bediensteten und Teilnehmer am Kurs über den Inhalt dieses Sicherheitsprotokolls zur Eindämmung von Covid-19 informieren.
	
	Informare il personale e i partecipanti sul contenuto del presente protocollo di sicurezza per il contenimento da Covid-19.

	
	
	

	Bei der Durchführung der Sommersprachkurse werden folgende Vorbeuge- und Schutzmaßnahmen angewandt:
	
	Per svolgere i corsi di lingua estivi vengono implementate le seguenti misure di prevenzione e protezione:

	
	
	

	a) [bookmark: _Hlk108185275]Vorbeuge- und Schutzmaßnahmen für die Bediensteten
	
	a) Misure di prevenzione e protezione per il personale

	Die Bediensteten erklären, dass sie die im Sicherheitsprotokoll angegebenen Vorbeuge- und Schutzmaßnahmen berücksichtigen, siehe Eigenerklärung.
	
	Il personale dichiara di rispettare le misure di prevenzione e protezione indicate nel protocollo di sicurezza, vedi autodichiarazione.

	Weiters erklärt der Bedienstete folgendes: 
•	keine für Covid-19 typischen Symptome aufzuweisen, wie z.B. 
a) 	Temperatur über 37,5°C und/oder Schüttelfrost;
b)	 kürzlich aufgetretener Husten;
c) Atemschwierigkeiten;
d) 	plötzlicher Verlust des Geruchsinnes (Anosmie) oder Verminderung des Geruchsinnes (Hyposmie), Verlust des Geschmackes (Ageusie) oder Veränderung des Geschmacks (Dysgeusie);
e) Halsschmerzen;
Falls der Bedienstete eine oder mehrere der oben angegebenen Umstände aufweist, muss er sich unverzüglich aus der Einrichtung entfernen und den Hausarzt informieren.

•	nicht unter amtlich angeordneter Isolation zu stehen.
	
	Inoltre, deve dichiarare 
•	di non presentare sintomatologia riconducibile al COVID – 19:
a) temperatura superiore a 37,5°C e/o brividi;
b) tosse di recente comparsa;
c) difficoltà respiratoria;
d) perdita improvvisa dell’olfatto (anosmia) o diminuzione dell'olfatto (iposmia), perdita del gusto (ageusia) o alterazione del gusto (disgeusia);
e) mal di gola;

Nel caso in cui il personale presenti una o più delle condizioni soprariportate, dovrà allontanarsi immediatamente dalla struttura e contattare il proprio medico di famiglia.

•	di non essere sottoposta/o alla misura di isolamento.

	Falls die Symptome während des Kurses auftreten, muss sich der Bedienstete unverzüglich vom Ort der Tätigkeit entfernen und weitere Kontakte vermeiden. Der Hausarzt muss umgehend verständigt werden.
	
	Se i sintomi si verificano durante il corso, il personale deve allontanarsi immediatamente dal luogo dell’attività ed evitare ulteriori contatti. Il medico di famiglia deve essere informato immediatamente.

	Es ist verpflichtend eine chirurgische Maske im Schulgebäude zu tragen.
	
	È obbligatorio indossare la mascherina chirurgica nell’edificio scolastico.

	Die Bediensteten müssen auf eine häufige und regelmäßige Handhygiene und -desinfektion achten, hauptsächlich vor und nach dem Betreten der Räume, vor und nach der Toilettenbenutzung, vor und nach dem Berühren ev. gemeinsam benutzter Flächen, Gegenstände, didaktischer Materialien, Dokumente usw.
	
	Il personale deve prestare attenzione all'igiene e alla disinfezione frequente e regolare delle mani, soprattutto prima e dopo l'ingresso nei locali, prima e dopo l'uso dei servizi igienici, prima e dopo aver toccato le superfici ed eventuali oggetti comuni ovvero materiale didattico, documenti, ecc.

	Die Bediensteten verwenden ausschließlich die eigenen Schreibutensilien.
	
	Il personale utilizza esclusivamente i propri strumenti di scrittura.

	
	
	

	b) Vorbeuge- und Schutzmaßnahmen für die Teilnehmer
	
	b) Misure di prevenzione e protezione per i partecipanti 

	Die Teilnehmer müssen pünktlich am Kurs erscheinen und Menschenansammlungen am Eingang vermeiden.
	
	I partecipanti devono arrivare puntuali alla sede del corso ed evitare assembramenti all'ingresso.

	Es ist verpflichtend eine chirurgische Maske im Schulgebäude zu tragen.
	
	È obbligatorio indossare la mascherina chirurgica nell’edificio scolastico.

	Die Teilnehmer müssen auf eine häufige und regelmäßige Handhygiene und -desinfektion achten, vor allem vor und nach dem Betreten der Räume, vor und nach der Toilettenbenutzung, vor und nach dem Berühren ev. gemeinsam benutzter Flächen, Gegenstände, didaktischer Materialien, Dokumente usw.
	
	I partecipanti devono garantire l’igiene e disinfezione frequente e regolare delle mani, soprattutto prima e dopo l'ingresso nei locali, prima e dopo l'uso dei servizi igienici, prima e dopo aver toccato le superfici ed eventuali oggetti comuni ovvero materiale didattico, documenti, ecc..

	Die Teilnehmer müssen die vom Erziehungsberechtigten unterschriebene Eigenerklärung abgeben (vgl. Anlage), welche folgendes bestätigt:
•	die im Sicherheitsprotokoll angegebenen Vorbeuge- und Schutzmaßnahmen zu berücksichtigen;
•	keine für Covid-19 typischen Symptome aufzuweisen, wie z.B. 
a)	 Temperatur über 37,5°C und/oder Schüttelfrost;
b) 	kürzlich aufgetretener Husten;
c) Atemschwierigkeiten;
d) 	plötzlicher Verlust des Geruchsinnes (Anosmie) oder Verminderung des Geruchsinnes (Hyposmie), Verlust des Geschmackes (Ageusie) oder Veränderung des Geschmacks (Dysgeusie);
e) Halsschmerzen;
Falls der Teilnehmer eine oder mehrere der oben angegebenen Symptome aufweist, muss er/sie sich unverzüglich aus der Einrichtung entfernen und den Hausarzt informieren.
•	nicht unter amtlich angeordneter Isolation zu stehen.
	
	I partecipanti devono consegnare la dichiarazione (in allegato) firmata dal tutore legale che conferma quanto segue: 
•	di rispettare le misure di prevenzione e protezione indicate nel protocollo di sicurezza 
•	di non presentare sintomatologia riconducibile al COVID – 19:
a) temperatura superiore a 37,5°C e/o brividi;
b) tosse di recente comparsa;
c) difficoltà respiratoria;
d) perdita improvvisa dell’olfatto (anosmia) o diminuzione dell'olfatto (iposmia), perdita del gusto (ageusia) o alterazione del gusto (disgeusia);
e) mal di gola; 


Nel caso in cui il partecipante presenti una o più delle condizioni soprariportate, dovrà allontanarsi immediatamente dalla struttura e far contattare la propria famiglia e il proprio pediatra.
•	di non essere sottoposta/o alla misura di isolamento.

	Falls die Symptome während des Kurses auftreten, muss sich der Teilnehmer unverzüglich vom Ort der Tätigkeit entfernen und weitere Kontakte vermeiden. Die Familie und der Kinderarzt müssen umgehend verständigt werden
	
	Se i sintomi si verificano durante il corso, il partecipante deve allontanarsi immediatamente dal luogo dell’attività ed evitare ulteriori contatti. 

La famiglia e il pediatra devono essere informati immediatamente.

	Die Teilnehmer dürfen nur die eigene Schulbank verwenden, wenn das nicht möglich ist, diese beim Wechsel reinigen oder desinfizieren
	
	Ogni partecipante deve utilizzare il proprio banco, se ciò non è possibile, pulirlo o disinfettarlo quando avviene il cambio di persona.

	
	
	

	c) Vorbeuge- und Schutzmaßnahmen für Schüler mit Beeinträchtigung
	
	c) Misure di prevenzione e protezione per i partecipanti diversamente abili

	Es ist dringend empfohlen, eine FFP2-Maske zu tragen. Nach jeder Unterrichtseinheit bzw. nach jeder Stunde die Maske für 5 Minuten absetzen.
	
	È raccomandato fortemente l’utilizzo della mascherina FFP2. Al riguardo togliersi la FFP2 per 5 min. dopo ogni unità didattica ovvero dopo ogni ora.

	Der Veranstalter und der Arzt bzw. die Erziehungsberechtigten des Teilnehmers mit Beeinträchtigung besprechen gemeinsam die organisatorischen Maßnahmen.
	
	L‘ente organizzatore e il medico dell’alunno / dello studente ovvero i tutori legali del partecipante con disabilità discutono insieme le misure organizzative.

	•Sofern notwendig (z.B. aggressives Verhalten oder je nach Beeinträchtigung des Teilnehmers), kann zusätzliche PSA getragen werden (z.B. Schutzbrille, Visier, Schutzhandschuhe, Einwegschürze).
	
	Se necessario (ad es. comportamento aggressivo o a seconda della disabilità dell'alunno / studente) può essere necessario indossare ulteriori DPI (ad es. occhiali di sicurezza, visiera, guanti protettivi, grembiule monouso).

	Bei der Begleitung eines Teilnehmers mit Hörbeeinträchtigung darf das Gesichtsvisier ohne chirurgische Maske getragen werden
	
	Quando si accompagna un alunno/studente con problemi di udito, la visiera può essere indossata senza mascherina chirurgica.

	
	
	

	[bookmark: _Hlk108187102]d) Klimaanlagen und Belüftung (natürliche und mechanische)
	
	d) Condizionatori e ricambi d’aria (naturale e meccanica) 

	Die Fenster während des Tages so lange als möglich offenhalten.
	
	Tenere aperte le finestre il più a lungo possibile durante la giornata.

	Belüftungsanlagen, sei es solche, welche die Luft behandeln (unità di trattamento d’aria UTA) bzw. mechanisch gesteuerte (ventilazione meccanica controllata VMC) entweder kontinuierlich - 24 Stunden am Tag, 7 Tage die Woche - laufen lassen bzw. jeweils zwei Stunden vor Öffnung oder Zutritt von Personen starten und nach zwei Stunden ab Schließung oder Verlassen der Räumlichkeiten ausschalten.
	
	Mantenere attivi l’ingresso e l’estrazione dell’aria (sia gli impianti di trattamento d’aria UTA o quelli a unità di ventilazione meccanica controllata VMC) degli impianti di ventilazione 24 ore su 24, 7 giorni su 7 oppure due ore prima dell’apertura o ingresso delle persone e proseguire per altre due ore dopo la chiusura / non utilizzo dei locali.

	Die Belüftungsgitter der Anlage von Gegenständen wie Pflanzen, Vorhängen u.a. freihalten.
	
	Le griglie di ventilazione dell'impianto devono essere mantenute libere da piante, tendaggi o altri oggetti.

	Die Klimaanlagen ist nur nach einer spezifischen Reinigung/Desinfektion in Betrieb zu nehmen.
	
	L’impianto di condizionamento è messo in funzione solo dopo una specifica pulizia/disinfezione.

	
	
	

	e) Reinigung der Oberflächen und Berührungspunkte
	
	e) Pulizia delle superfici e dei punti di contatto

	Die Reinigung und Desinfektion der Oberflächen, Arbeitsmittel, Berührungspunkte (Fenster- bzw. Türgriffe, Aufzugknöpfe, Lichtschalter, Toilettenspülung, Wasserhahn, usw.) wird täglich vom beauftragten Personal vorgenommen.
Fallweise kann entschieden werden, dass auch das Lehrpersonal kleine Reinigungsarbeiten durchführt.
Bei der Verwendung von PMC (presidi medico-chirurgici) oder Bioziden müssen die Anweisungen des Sicherheitsdatenblattes des Produktes und der Etikette berücksichtigt werden und es muss die eventuell vorgeschriebene PSA getragen werden. Hinweis: Die Definition von PMC (medizinisch-chirurgisches Präsidium) wird ausschließlich auf dem italienischen Staatsgebiet verwendet und wird voraussichtlich nach 2024 abgeschafft. Die Definition von Biozid wird im europäischen Raum verwendet und umfasst auch Produkte, die als PMC gekennzeichnet sind. 
Für die Desinfektion müssen medizinisch-chirurgische Hilfsmittel (PMC – presidi medico-chirurgici) oder Biozide verwendet werden, welche vom Gesundheitsministerium genehmigt wurden und demzufolge entsprechend etikettiert sind:
· “Presidio medico-chirurgico” PMC („medizinisch-chirurgisches Hilfsmittel“) und „Registrierung des Gesundheitsministeriums Nr….“
· „Biozidprodukt“ und „Genehmigung/Registrierung des Gesundheitsministeriums Nr….“
Die Anweisungen auf der Etikette und im Sicherheitsdatenblatt bezüglich der Art und der Häufigkeit der Verwendung der Menge und der Verwendungszeit, sowie der PSA sind immer einzuhalten.
Alle chemischen Produkte müssen außerhalb der Reichweite der Gäste aufbewahrt werden, die diese Reinigungsmittel nicht verwenden dürfen. Die Reinigungsmittel dürfen nicht in unmittelbarer Nähe der Kinder verwendet/aufgesprüht werden. 
Während der Reinigungsarbeiten muss der entsprechende Raum ausgiebig gelüftet werden. Die chemischen Produkte müssen laut Sicherheitsdatenblatt (SDB) gelagert werden
	
	La pulizia e la disinfezione di superfici, attrezzature di lavoro, punti di contatto (pulsanti degli ascensori, interruttori della luce, maniglie di porte o finestre, rubinetti, sciacquone del WC, ecc.) viene svolto dal personale incaricato quotidianamente. 
Si può decidere caso per caso che il personale docente svolga anche piccoli lavori di pulizia.
L'uso di PMC (presidi medico-chirurgici) o biocidi è consentito purché vengano rispettate le indicazioni della scheda di sicurezza del prodotto e le istruzioni riportate sull'etichetta e gli eventuali DPI prescritti.
Nota: La definizione di PMC (presidio medico-chirurgico) viene utilizzata esclusivamente nel territorio italiano e verrà eliminata presumibilmente dopo il 2024. La definizione di biocida viene utilizzato in ambito europeo e comprende anche i prodotti etichettati come PMC. 


Per la disinfezione devono essere utilizzati ausili medico-chirurgici (PMC - presidi medico-chirurgici) o biocidi, che siano stati approvati dal Ministero della Salute con indicazione riportata in etichetta:
· “Presidio Medico-Chirurgico” e “Registrazione Min. Salute n. «…»”
· “Prodotto biocida” e “Approvazione/Registrazione Min. Salute n. «…»”

Le indicazioni riportate sull'etichetta e nella scheda di sicurezza, relative alla quantità, a tipo e frequenza e al tempo di utilizzo, così come per i DPI, devono essere sempre rispettate. 

Tutti i prodotti chimici devono essere tenuti fuori dalla portata degli alunni/studenti, che non devono utilizzare questi prodotti per la pulizia. I detergenti non devono essere utilizzati/spruzzati nelle immediate vicinanze degli alunni/studenti. 
Durante le attività di pulizia, il locale deve essere accuratamente aerato. I prodotti chimici devono essere conservati secondo la scheda di sicurezza (SDS).
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